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Kate – the head of the family
Kate worries about the respectability of 
her family, the Catholic faith and the 
Republic. Such matters only leave room 
for occasional glimpses of her capacity 
for fun and affection.

Kate, le chef de famille
Kate est la gardienne de la respectabilité 
de sa famille, de la foi catholique et de la 
République. Au-delà de cette façade 
sérieuse et responsable, elle sait aussi à 
l’occasion s’amuser et manifester son 
affection.

Bridget O’Loughlin

Introducing
the Mundy family

Aggie – the dreamer
Another way of dealing with a life made 
up of knitting needles, yarn and 
drudgery is to fly to the realms of higher 
sentiment on the wings of a romantic 
novel.

Aggie, la rêveuse
Une autre façon d'oublier les écheveaux 
et les aiguilles d'un fastidieux travail de 
tricoteuse consiste à s'évader dans les 
romans à l'eau de rose pleins de beaux 
sentiments.
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Rose – the simple one
… though quite how simple is not clear. 
She is vulnerable and fiercely protected, 
but has an iron self-will and a passionate 
way with words, particularly other 
people’s.

Rose, la simplette
Mais pas si simplette que cela. 
Vulnérable et surprotégée par ses sœurs, 
elle a une volonté de fer et une grande 
curiosité pour les mots, surtout ceux des 
autres.

Jeannine O’Kane

Maggie – the clown
An irreverent and absurd sense of 
humour and a dogged disregard of 
convention are not bad ways for a 
woman of sense and intelligence to 
reconcile herself to dreary reality.

Maggie, la boute-en-train
Un humour ravageur et un mépris total 
des conventions permettent à cette 
femme intelligente et de bon sens de 
s’accommoder d’une dure réalité 
quotidienne.

Paula Hinchy

Chrissie – the mother
Youngest and sweetest of the Mundys, 
Christina constantly pays the price of 
motherhood, but cherishes the inner 
knowledge that sets her apart from her 
sisters.

Chrissie, la mère
La plus jeune des sœurs Mundy, la 
délicieuse Chrissie, paye chaque jour le 
prix de la maternité, tout en conservant 
précieusement sa part de secret qui la 
distingue de ses aînées.

Tina Mulcahy

Father Jack – the apostate
Jack has found God in a far broader 
sense than either his hierarchy or his 
eldest sister approve, but enthusiastically 
propounds his spiritual values at every 
opportunity.

Le père Jack, l’apostat
Le Dieu que Jack a trouvé en Afrique 
n’est pas du goût de sa hiérarchie, ni de 
sa sœur Kate, ce qui ne l’empêche pas de 
proclamer à tout moment les valeurs 
spirituelles auxquelles il croît.

Simon Palmer
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Gerry – the charmer
Hero, absentee father, chancer, Gerry 
Evans cheerfully feeds on the love that 
the Mundys cannot help but give him, 
although in some cases grudgingly.

Gerry, le bourreau des cœurs
Héros, père absent, joueur et aventurier, 
Gerry Evans profite outrageusement de 
l’amour et de la bienveillance des 
Mundy, en fuyant ses responsabilités.

Chris Milnes

Michael – the observer
The story is revealed through Michael’s imagination and memory, of a time when he was 
an adored child, far from unconscious of what was going on around him.

Michael, le témoin
C’est le narrateur de cette histoire, fruit de son imagination mais aussi de ses souvenirs 
d’enfant choyé par sa mère et ses tantes, et pourtant parfaitement conscient de ce qui se 
passait autour de lui.

Charlie Acres/Niall Sheerin

Marconi – the deus ex machina
A wireless set with a will of its own, 
which works when it feels like it, which 
most of the time it doesn’t, is not a mere 
accessory but a character in its own 
right.

Marconi, le deus ex machina
Ce poste de radio doté d'une vie propre, 
qui marche quand cela lui plaît, c'est-à-
dire le moins possible, est un 
personnage de la pièce à part entière.

By coincidence … Guglielmo Marconi 
(the inventor after whom our radio is 
named) was born near Bologna, the 
second son of Giuseppe Marconi, an Italian landowner, and his Irish wife, Annie 
Jameson, granddaughter of the founder of the Jameson Whiskey distillery.

L’argument de cette pièce est très simple : cinq sœurs célibataires vivent ensemble  

pauvrement mais dignement dans un village au nord-ouest de l’Irlande, avec un petit 
garçon, fils de l’une d’elles. En cette fin d’été de 1936, deux hommes les rejoignent : leur  

frère aîné et le père de l’enfant, et beaucoup de choses vont changer dans la vie de cette 
famille.
Mais Dancing at Lughnasa ne raconte pas seulement une suite d’événements minuscules, 
de nombreux aspects de la vie y sont abordés. Il y a tout d’abord la politique 
contemporaine : après une période sanglante, l’Irlande indépendante s’apprête à adopter  

sa Constitution. À l’étranger les guerres des dictatures font rage en Abysssinie et en 
Espagne tandis que la guerre mondiale se prépare.
Dans cette région rurale c’est la période heureuse où les récoltes sont rentrées, les jours 
raccourcissent et le soleil est encore assez chaud pour inciter à une certaine langueur 
rêveuse. Pourtant, même ici, on n’est pas à l’abri des conflits. La fête païenne des 
moissons attire les foudres de la hiérarchie catholique, qui ne voit pas d’un bon œil les 
croyances animistes adoptées avec enthousiasme par le père Jack pendant son ministère 
en Afrique.
On assiste aussi au développement de l’industrie locale mettant fin définitivement à 
l’artisanat qui représentait une des maigres sources de revenus de la famille. Et enfin et 
surtout il y a le poste de TSF capricieux qui retransmet épisodiquement les sons veloutés 
des «big bands » ainsi que les rythmes endiablés de la musique autochtone.  

En l’espace de quatre semaines, c’est tout un univers qui se trouve bouleversé.

Un peu d’histoire
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Caught in the Act
a short comedy by Bruce Kane,
directed by David Adamson

Waking up with a beautiful 
girl/handsome guy in bed with 
you is perhaps everyone’s 
dream. But what if you can’t 
remember the first thing 
about them? And – worse – 
you can’t remember the first 
thing about yourself?

Bruce Kane’s play explores 
the surrealities of a relation-
ship that was perhaps 
doomed from the start.

Caught in the Act is presented 
at 16.30 on 4 July as part of the 
Théâtralis festival. See 
http://theatralis.trois14.org/ for 
details.

Late Entry
a short comedy by David Tristram, 
directed by Maria Psarrou and 
David Crowe

Lying, emotional blackmail, 
flirtation, seduction: it’s all in 
the game to our heroine 
when she’s trying to make her 
mark and create a favourable 
impression on the world-
weary Mike. The lengths 
some people will go to in 
order to achieve their life’s 
ambition – winning a drama 
festival!

But in his job, Mike has to be 
above suspicion. Will he suc-
cumb to Sara’s wiles?

Late Entry is presented at 
18.30 on 5 July as part of the Théâtralis 
festival. See http://theatralis.trois14.org/ 
for details.
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